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PREFACE 


| have stumbled upon this beautiful rendition of the Devi Dasa Shloka on Sounds of Isha and got 
addicted to it. Like you, | was very interested in knowing the word-to-word translation and meaning 
of every Shloka. While | did find some translation here, some of the verses were missing and some of 
the verses were different which was confusing for me. Also, there is no word-to-word translation 
that | could find anywhere. | managed to find a soft copy of a book in Telugu language which was 
published back in 1998 with the financial aid of Tirumala Tirupati Devasthanams (TTD). The book’s 
name is Devi Aswadhati written by Dr Mallecheruvu Bhanuprasada Rao. It looks like only 750 copies 
were printed. This book has cleared all my confusions on why some verses are different somewhere 
else, along with word to translation and contextual meaning of every Shloka. If you know Telugu, you 
may download a copy from here. 


As per the commentary in the book, this poetic work by Kalidasa is essentially the worship of 
Jagadamba’s (Mother of the Universe) beauty, physical appearance and her grandeur. You will see 
that Devi’s physical appearance is extolled in many different ways, while also extolling her great 
qualities and grandeur. Like me, you might find some of the descriptions and mentions as 
unexpected such as the Devi’s breasts, thighs and buttocks. But as per the commentary it is perfectly 
fine as this is a poetic work written by Kalidasa with great devotion and involvement towards the 
Devi. The mentions need to be understood in context of devotion and Devi’s grandeur. That is the 
beauty of Sanskrit literature, to describe everything in creation as is. You can read more about these 
kind of descriptions in our scriptures on Quora here and other answers here. 


There are 13 Shlokas in total, written by Kalidasa and referred to as Aswa-dhati, which means the brisk 
pace of a horse at a gallop. It is a certain style or a metre of poetic work. As per the author, some 
people selectively take 8 Shlokas from this and call it Ambashtakam while some others take 10 
Shlokas and call it Devi Dasa Shloka, which is in our context. Actually, it is only 9 but I’m not sure why 
it is “Dasa Shloka”, might be due to repetition of the last verse 3 times. | have merely tried to 
translate the original author’s work in Telugu to English to the best of my abilities and online 
resources available for personal use and benefit of others like me. All credits and copyrights are with 
the original author and publisher. Though the original work is in pure Telugu which is my mother 
tongue, a few words are so deep from Telugu literature that I’ve never heard of them nor do | find 
any meaning for them in the available online resources and translators. I’ve marked such 
incomprehensible words’ translations as unsure in the brackets. Word-to-word translation for each 
Shloka is followed by the meaning of the Shloka given for contextual understanding of the readers. 


If you have any concerns, suggestions or compliments, feel free to drop me an email at 
kalyanpavan82@gmail.com. I’ll try my best to respond as soon as possible. | hope you enjoy this 
read. | dedicate this miniscule effort to Mahadevi. May the Mahadevi shower her grace upon me 


always! © 
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Shloka1 


Cheti bhavan nikhila kheti kadambavana vatishu naki patali 
Kotira charuthara koti mani kirana koti karambita pada 
Patira gandhi kucha shati kavitva paripatim agadhipa suta 


Ghoti kura dadhika dhatim udhara mukha viti rasena tanutam 


Word to Word Translation: 

vana vatishu = in gardens, Kadamba = of Kadamba trees (burflower-tree), nikhila kheti = all female 
deities, Cheti bhavath = are made as Confidante/playmate/companions (to devi), charuthara = very 
beautiful, mani kirana = shiny rays from studded gems, koti = at the tip, Kotira = of the crowns’, naki 
patali = of all gods in heaven, koti = groups’, karambita = spread across, pada = devi’s feet, Patira = of 
sandalwood, Gandhi = paste (of sandalwood), kucha shati = cloth draped on her breasts (chest), 
agadhipa suta = Parvathi Devi, udhara = of abundant grace, adhika dhatim = more exuberant than, 
Ghoti kurad = a group of young female horses, tanutam = improve, kavitva paripatim = Poetry making 
skills and competence, mukha = in the mouth, viti rasena = with saliva of betel 


Meaning: 

All the female deities in heaven are confidantes/playmates to Devi, the mother of the universe (like 
how queens or princesses used to have confidantes/playmates). Devi majestically walks around in the 
Kadamba Garden with them. All the gods in heaven bow down at Devi’s feet. And then, the shiny 
studded gems at the tip of those crowns of the gods brighten up the Devi’s feet. Devi drapes her 
chest with a cloth that is fragrant with sandalwood scent. The betel leaves consumed by Devi make 
the surroundings fragrant. The saliva from betel leaves in her mouth blesses one with poetry skills 
that are more exuberant and fast paced than a group of young female horses. (Here Kalidasa is 
seeking Devi’s blessings to improve his poetry competence that is more exuberant and fast paced 
than a group of young female horses, as he writes the first Shloka). 


Shloka 2 


Dvaipayana prabhriti shapayudha tridiva sopana dhuli charana 
Papapaha svamanu japanulina jana tapapanoda nipuna 
nipalaya surabhi dhupalaka duritakupad udamchayatu mam 


rupadhika shikari bhupala vamsha manidipayita bhagavati 


Word to Word Translation: 

Dvaipayana prabhriti = One’s that have Island as the source of birth, such as Veda Vyasa, shapayudha 
= One’s who wear curse as a weapon, such as Maharshis, Tridiva = to heaven where Brahma, Vishnu 
and Maheshwara reside, sopana = like a ladder, dhuli charana = is the dust of Devi’s feet, papapaha = 
one who destroys sins and wrongdoings, svamanu = her Mantra, japa = recitement, anulina jana = 
(by) disciples’ in devotion and ecstasy, tapa = suffering caused by internal factors such as diseases, by 


natural calamities such as Earthquakes and by Karmic factors, apanoda = in removing them, nipuna = 
Devi has expertise at, nipalaya = who stays in Kadamba garden/forest, Surabhi = lovely and sweet 
fragrance, dhoopa = smoked for fragrance, alaka = who has curly and beautiful hair, rupadhika = 
who’s very beautiful (magnificent), shikari bhupala vamsha = who is the daughter of Mountain king 
Himavanta, manidipayita = who’s like a gem of gems, bhagavati = the one who has all the wealth 
(Parvati Devi), udamchayatu = support and uphold, mam = me, duritakupad = from wrong doings 
spiral/pit (spiral of bad karma) 


Meaning: 

The dust of Devi’s feet is highly sacred. This dust of Devi’s feet is like a ladder for liberation (mukti) 
even for the eminent people like Vyasa and other Maharshis who wear curse as their weapon. 
Majestic is the chanting of her mantra. Devi destroys wrong doings of disciples who chant her mantra 
in devotion with great involvement. Devi grants them good succession. She resides in the Kadamba 
Garden most of the time. Devi rubs her hair in smoking incense. Devi is a highly virtuous being. She 
had grown up like a gem of gems with pride for her father and the king of mountains, Himavanta. O 
Devi! Please liberate me from my wrong doings, and the cycle of birth and death. 


Shloka 3 
Yalibhir apta tanurali lasat priya kapalishu khelati bhava 


Vyali nakulyasita chuli bhara charana dhuli lasan munigana 
Yali bhrita shravasi tali dalam vahati yalika shobhi tilaka 


Sali karotu mama kali manah svapada nalika sevana vidhau 


Word to Word Translation: 

Ya = O Kalika Devi! Atma (apta) = Devi’s, alibhi = playmates, tanuta (tanur) = with tenderness, alina 
krut (ali lasat) = being friendly and together, priya kapalishu = in Kadamba garden, kelati = playing, 
bhava vyali = to Samsara (cycle of birth and death) which is like a King Cobra snake, nakuli = (devi) is 
like a female mongoose, Asita chuli bhara = with dark hair which is like a snare, charana dhuli = 
(because of) dust of Devi’s feet, lasat = shining, munigana =are the group of sages, ya = O Kalika Devi! 
Bhrita = full of, ali = purity, shravasi = on ear, tali dalam = earring, vahati = is worn, ya = O Kalika Devi!, 
alika shobi = shining on the forehead, thilaka = is the dot (tilak), sa kali = that Kalika Devi!, svapada = 
her feet like, nalika = dark lotus, sevana vidhau = in worshipping, mama manah = my mind, heart and 
emotions (mann), ali karotu = make me like a firefly (to worship at Devi’s feet) 


Meaning: 

Kalika Devi enjoys roaming around Kadamba Garden with her playmates. Devi is like a female 
mongoose that can defeat and destroy one’s cycle of birth and death which is described as a giant 
King Cobra snake. She is beautiful with her hair which is like a dark snare. All of the sages seek 
blessings at her feet constantly. They brighten up their lives from her passionate feet. She is the one 
who seeks the safety of her husband (Shiva) and wears magnificent ear rings. She shines with a dot 
(tilak) on her forehead. Let her make my heart, mind and emotions (mann) like a firefly that enjoys 


the taste and experience of the nectar of her worship at her feet. (Like how a firefly enjoys the nectar 
from flowers by forgetting about their surroundings). 


Shloka 4 


Balamritamshu nibha phala manag aruna chela nitambha phalake 
Kolahala kshapita kalamarakushala kilala shoshana ravi 
Sthula kuche jalada nila kache kalita vila kadamba vipine 


Shulayudha pranata sheela vidhatru hridi shailadhi raja tanaya 


Word to Word Translation: 

balamritamshu = Young moon who has rays of elixir (Amrit), nibha = equals, phala = her forehead, 
nitambha phalake = on her buttocks, manag = pale, aruna chela = drapes red coloured saree, kolahala 
= with hue and cry from danger, amara = immortals (Gods), kshapita kala = have passed the time, 
akushala = in difficulties (that are), kilala = like water, soshana = in evaporating (water), ravi = she’s 
like a Sun, kuche sthula = has heavy breasts, kache jalada nila = in her hair has bluish cloud reflections, 
Kadamba vipine = in Kadamba garden, Kalita = (roams around) beautifully, leela = (and) playfully, 
shulayudha = the one who wears trishul as weapon (Shiva), pranata sheela = she has the nature of 
bowing down (to Shiva), shailadhi raja tanaya = The daughter of King of Mountains, hridi = in my 
heart, Vidhatru (In book it’s dadathu) = (may she) stay 


Meaning: 

Jagadamba Parvati Devi enjoys roaming around Kadamba Garden with her playmates. Her face 
shines with splendour and is peaceful like a young moon. She drapes herself in a pale red coloured 
saree. She evaporates the difficulties of gods like how easily the Sun evaporates away the water. She 
has dark shiny hair and has heavy breasts. Her husband Parameswara is destroying evil forces 
constantly. She always bows down to her husband. Let the Devi stay constant in my heart. 


Shloka 5 


Kambavativa sa vidamba ganena nava tumbanga veena savidha 
Bimbhadara vinata shambayudhadi nikurumba kadamba vipine 
Amba kuranga mada jantala rochiriha lambalaka dishatu me 


Shambahuleya shashi bimba abhirama mukhi sambadhita stana bhara 


Word to Word Translation: 

ganena = of the shape of the throat, kambau = like a conch (Shankam), ativa = overwhelmingly, sa 
vidamba = with similar resemblance, savidha = has, veena = lute, anga (in book it is mentioned as 
“abha”’) = with resemblance (to), nava tumba = tender cucumber, bimbhadara = who has lower lip 
that is as tender as ivy gourd, Kadamba vipine = in the Kadamba Garden, shambayudhadi = one who 


has Vajrayudha (thunderbolt) — Lord Indra and others, nikurumba = with gatherings, vinata = bow 
down with respect (to Devi), lambalaka = who has hair hanging, rochis = that is shiny, kuranga mada 
= (like) deer musk — kasturi’s, jantala (in book it is “jambala”) = extract (extract of deer musk which is 
shiny), shashi bimba abhirama = lovely and shining like moon’s reflection, mukha = face, bahuleya = 
of Kumaraswamy, sambadhita stana bhara = heavy chest due to breasts pressured by feeding, amba 
= Mother Parvati Devi, me = to me, sham = grant wellbeing, happiness and competence in science 
(Shastra), iha (from rochir+iha) = in this life, dishatu = may she confer upon me! 


Meaning: 

Devi’s throat is as lovely as the shape of a conch (Shankam). She plays delightful music with the lute 
that is as tender as a young cucumber. Her lower lip resembles a tender ivy gourd. Her dark forelocks 
and curls make her looks gorgeous (articulation of her hair hanging that is shiny like a Kasturi 
extract). Kumaraswamay, who has his gleaming face resembling moon’s reflection and who has six 
faces feeds on the milk from Devi’s lactating breasts which make them heavy on her chest. Indra and 
other gods worship Devi, who’s in Kadamba Garden, with great devotion. | seek grace from such Devi 
for my wellbeing, happiness and competence. 


Shloka 6 


Pankakare vapushi kamkala rakta pushi kamkadi pakshi vishaye 
Tvam kamanam ayasi kim Karanam hridaya pankhari me hi girijam 
Shanka shila nishita tankayamana pada samkasamana sumano 


Jhamkari bhringa tatim ankanupeta shashi samkasa vaktra kamalam 


Word to Word Translation: 

Hridaya = O my heart!, pushi= (your body) nourishes, Pankakare (in book it’s nyankakare) = house of 
blame, diseases and stigma (our physical body), kamkala = (your) skeleton, rakta = (your) blood, 
vishaye = (your body at the end becomes) the basis (food), kamkadi pakshi = for heron birds and 
other birds, vapushi = (when it comes) to such physical body, tvam = you, ayasi = feel, kamanam = 
love and desire for it, Kim Karanam = what’s the reason?, pankharim = the enemy of wrongdoings 
(Paap), shanka shila = stones of suspicions in us, nishita = (that are) rough and tough, tankayamana = 
(unsure of this, it may mean Devi’s lotus feet is like something that can break those hard stones of 
suspicions in us towards spiritual path and enlightenment), pada = at her feet, bhringa tatim =(has) 
firefly like gatherings (of gods), sankasamana = (that are) brightly illuminating, sumano = of the 
gods, jhamkari = murmuring or humming (their difficulties with Devi), vaktrakamalam = lotus face (of 
Devi), shashi samkasa = (is) like the moon (that is), anupeta =not with, anka = any blemishes or marks 
(a flawless and magnificent moon), girijam = Parvati Devi, ehi = (is the one that one) should seek and 
desire. 


Meaning: 


O my heart! This physical body is the house for various diseases and is full of befoul. Not only that, 
this body is abhorrent of blood and flesh in the skeleton. In the end it’s only useful to be eaten by 
birds, insects and bacteria etc. Why do you like and desire such a useless body so much? Devi’s lotus 
feet are like freedom from these worldly shackles. Her feet give us all pleasures in this world. Devi’s 
feet break stones of suspicions that we may have in seeking the ultimate. All gods hum at her feet 
like illuminating group of fireflies and overcome their difficulties. The splendour of her lovely face is 
like the moon. Worshiping and meditating on her will lead you to self-realization and liberation. You 
will attain moksha. 


Shloka 7 


Dasayamana suma hasa kadambavana vasa kusumbha sumano 
Vasa vipanchi krita rasa vidhuta madhu masaravinda madhura 
Kasara suna tati bhasa abhirama tanur asara shita karuna 


Nasa mani pravara vasa shiva timiramasadayed uparitam 


Word to Word Translation: 

Kadambavana vasa = (Devi) stays in Kadamba garden, suma hasa = with flowers and smiles, 
Dasayamaana = (that are made as) handmaidens, kusumbha sumano vasa = who wears clothes 
resembling colour of Kumkum flowers (red turmeric), vipanchi krita = (she) plays music on lute, rasa 
= (that has) the nectar of ecstasy (unsure of this), madhura = (she is) one with loveliness, vidhuta = 
(that is like) rejected, aravinda = lotus flowers, madhumasa = in spring season, abhirama tanu = (she 
is) with beautiful and elegant physical body , kasara = like in the pond, suna tati = bunch of flowers, 
bhasa = that shine, shita karuna = (she) has cold kindness and abundant grace, asara = like 
thundershower (heavy rain), shivaa (it’s shivaa not shiva) = Parvati Devi, a fortunate woman 
(Saubhagyavathi), bhasa = with the shine, nasa mani pravara = of the distinguished and purest gem in 
her nose ring, timiram = my darkness (due to my ignorance), uparitam = is expunged, asadayed = 
(may be done) by her. 


Meaning: 


Mother of the creation (universe), Devi’s beautiful and lovely smile is more tender than fragrant 
flowers. Overwhelmingly lovely and beautiful. She resides and roams around perennially in Kadamba 
Garden. In red safflowers she resides. The radiance from flowers makes her appearance gleam very 
pleasingly. She always loves to hear music from lute. Her outer beauty is sweeter than the nectar of 
flowers. Her heart is filled with kindness. Her beauty that gleams from the shine of studded gem in 
her nose ring is unbelievable. | bow to such Devi to expunge the darkness of ignorance in me. 


Shloka 8 
Jambhari kumbhi prithu kumbhapahasi kucha sambhavya hara tilaka 


Rambha ka indra kara dimbhapahoru gati dimbha anuranjita pada 
Shambha udara parirambhankurat pulaka dambhanuraga pishuna 


Sham bhasura abharana gumpha sada dishatu shumbhasura praharana 


Word to Word Translation: 

Jambhari = of Lord Indra’s, the one who killed Jambasura, kumbi = Airavata, a divine elephant’s, 
prithu kumba = having overwhelmingly great forehead, apahasi = making mockery of it, kucha = is her 
chest, sambhavya = overwhelmingly beautiful, hara thilaka = has necklace of studded gems, rambha 
= (of) banana tree trunk, ka indra kara = (and) distinguished elephant’s trunk’s, dimba = pride, apaha 
= is expelled, oru = (by the) thighs of her, gati = with the walk (of her), dimbha = like the kids’, pada = 
(she) has her feet, anuranjitha = that are reddish, udara pariramba = due to warm hug (that Devi has), 
shambhau = with Shiva, ankurat = sprouting (in her), pulaka = goose bumps (she gets from hug), 
pishuna = she has become forerunner, dambha = (of) excess, anuraga = love, gumpha = (she has) the 
composition, bhasura = (of) shining, abharana = ornaments (with her), praharana = punished by 
Parvati Devi, shumbasura = (is a) Rakshasa named Shumba, dishatu = may she grant, sham = 
wellbeing and prosperity, sada = forever. 


Meaning: 

Devi’s wider chest mocks even Lord Devendra’s (Indra’s) elephant Airavatam’s forehead (Airavatam 
is believed to be a giant, white complexioned and divine elephant). The beauty of her chest is even 
more magnified by the gem studded necklace that she wears over her breasts. Her thighs mock the 
pride of elephant trunks and banana tree trunks. Her feet are reddish and beautiful like a newborn or 
a toddler. The goose bumps she gets when she gets a warm hug from lord Shiva indicate her passion 
and affection towards him. The splendour and magnificence of her beauty is magnified by the 
ornaments she wears. May such a beautiful Devi grant her grace upon me for my wellbeing. 


Shloka 9 and 10 


Dakshayani danuja shiksha vidhau vitata diksha manohara guna 
Bhikshashino natana viksha vinoda mukha dakshadhvara praharana 
Viksham vidhehi mayi daksha svakiya jana paksha vipaksha vimukhi 
Yakshesha sevita nirakshepa shakti jaya lakshyavadhana kalana 
Yakshesha sevita nirakshepa shakti jaya lakshyavadhana kalana 


Yakshesha sevita nirakshepa shakti jaya lakshyavadhana kalana 


Word to Word Translation: 

danuja shiksha vidhau = when it comes to destroying evil forces (Rakshasas), vitata diksha (in book 
it’s “vikrutha diksha”) = she has extraordinary will, manohara guna = (she) has lovely and great 
qualities, natana viksha = in watching ecstatic dance (Tandav) performed, Bhikshashino = by Shiva, 
vinoda mukha = (her face becomes) happy face, dakshadvara praharana = who has destroyed 
Dhaksha’s yagna, daksha = (she) has the ability and competence, svakiya jana paksha = (she) stands 
with her disciples, vipaksha vimukhi = is against and adverse to enemies, yakshesa sevita = (she) is 
served by Kubera, the King of Yakshas (Yakshesa) and the god of wealth, nirakshepa shakti = (she is) 
a force that cannot be confronted or resisted, jayalakshya(Lakshmi) = in getting victory, kalana = 
(she) has, avadhana = concentration and focus (that is needed), Dakshayani = Parvati Devi, daughter 
of Dhakshaprajapati, mayi = on me, videhi = hold, viksham = (your) sight 


Meaning: 


Sri Devi has an extraordinary will to constantly destroy evil forces (Rakshasas). She is extremely 
ferocious to enemies. She will not forgive anyone who insults her husband lord Shiva. She has even 
destroyed her father Daksha’s yagna because of that. She is the epitome of victory and has proven 
her prowess in becoming victorious. She has ultimate focus and abilities to become victorious. She 
enjoys Shiva’s dance of ecstasy (Tandav). She has great qualities of ultimate proportions. Lord 
Kubera constantly worships her in devotion. She grants abundant wealth to her devotees. May that 
Dakshayani Devi have her sight and grace upon me! 


##4%*% Jai Mahadevi! ***** 


